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Το εθνικό δικαστήριο το οποίο εκδίδει ευρωπαϊκό ένταλµα συλλήψεως έχει την 
εξουσία να διαπιστώσει ότι απόφαση που είχε εκδοθεί προηγουµένως στο πλαίσιο 
της εννόµου τάξεώς του δεν καλύπτει τις ίδιες πράξεις µε εκείνες τις οποίες αφορά 

το ένταλµά του 

Συνεπώς, η δικαστική αρχή η οποία συλλαµβάνει τον κατηγορούµενο κανονικά δεν δύναται να 
αρνηθεί την παράδοσή του  

Η απόφαση-πλαίσιο1 για το ευρωπαϊκό ένταλµα συλλήψεως αποβλέπει στην απλοποίηση και στην 
επιτάχυνση των διαδικασιών παραδόσεως µεταξύ κρατών µελών, αίροντας την πολυπλοκότητα και 
το ενδεχόµενο καθυστερήσεων που είναι εγγενή στις πολιτικές και διοικητικές διαδικασίες 
εκδόσεως µε την εγκαθίδρυση συστήµατος ελεύθερης κυκλοφορίας δικαστικών αποφάσεων το 
οποίο βασίζεται στην αρχή της αµοιβαίας αναγνωρίσεως. Ο µηχανισµός του ευρωπαϊκού 
εντάλµατος συλλήψεως βασίζεται σε υψηλό επίπεδο εµπιστοσύνης µεταξύ των κρατών µελών. Η 
εφαρµογή του δύναται να ανασταλεί µόνον στην περίπτωση σοβαρής και διαρκούς παραβίασης 
από κράτος µέλος των αρχών που διατυπώνονται στον Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων. 
Επιπλέον, η δικαστική αρχή του κράτους µέλους εκτελέσεως του εντάλµατος συλλήψεως αρνείται 
την εκτέλεσή του εάν από τα στοιχεία που έχουν τεθεί στη διάθεσή της προκύπτει ότι ο 
καταζητούµενος έχει δικασθεί τελεσιδίκως για τις ίδιες πράξεις από κράτος µέλος. Εξάλλου, αν η 
δικαστική αρχή εκτελέσεως κρίνει ότι οι πληροφορίες που διαβιβάσθηκαν από το κράτος µέλος 
εκδόσεως του εντάλµατος δεν αρκούν ώστε να της επιτρέψουν να αποφασίσει για την παράδοση, 
ζητεί από την αρχή που εξέδωσε το ένταλµα να της αποστείλει κατεπειγόντως συµπληρωµατικές 
πληροφορίες. 

Ο Gaetano Mantello καταδικάστηκε το 2005 από το Tribunale di Catania (δικαστήριο Κατάνης, 
Ιταλία) για παράνοµη κατοχή κοκαΐνης προοριζόµενης για µεταπώληση. Κατόπιν τούτου εξέτισε 
πραγµατική ποινή φυλάκισης δέκα µηνών και 20 ηµερών. 

Το 2008 το ως άνω δικαστήριο εξέδωσε εις βάρος του ευρωπαϊκό ένταλµα συλλήψεως µε την 
κατηγορία ότι συµµετείχε µεταξύ 2004 και 2005 σε διακίνηση ναρκωτικών ουσιών από οργανωµένη 
συµµορία σε διάφορες ιταλικές πόλεις, καθώς και στη Γερµανία.  

Κατά τα τέλη του 2008 οι γερµανικές αρχές συνέλαβαν τον G. Mantello, έχοντας λάβει γνώση του 
εντάλµατος συλλήψεως µέσω του Συστήµατος Πληροφοριών Σένγκεν (SIS). Το Tribunale di 
Catania – υπό την ιδιότητά του ως δικαστικής αρχής εκδόσεως του εντάλµατος – ενηµέρωσε το 
Oberlandesgericht (Εφετείο) Στουτγάρδης ότι η απόφαση που είχε εκδοθεί το 2005 δεν εµπόδιζε 
την εκτέλεση του εντάλµατος. 

Εντούτοις, το Oberlandesgericht απευθύνθηκε στο ∆ικαστήριο, ερωτώντας αν µπορεί να αρνηθεί 
να εκτελέσει το ως άνω ένταλµα συλλήψεως κατ’ εφαρµογήν της αρχής ne bis in idem, καθόσον, 
κατά το χρονικό σηµείο της προανακρίσεως που οδήγησε στην καταδίκη του G. Mantello για 
κατοχή κοκαΐνης, οι ιταλικές προανακριτικές αρχές διέθεταν ήδη επαρκείς αποδείξεις για να 
ασκήσουν εις βάρος του δίωξη για διακίνηση ναρκωτικών ουσιών στο πλαίσιο οργανωµένης 
συµµορίας. Για τους σκοπούς της προανακρίσεως, οι εν λόγω αρχές δεν γνωστοποίησαν στην 

                                                 
1 Απόφαση-πλαίσιο 2002/584/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, για το ευρωπαϊκό ένταλµα σύλληψης και τις 
διαδικασίες παράδοσης µεταξύ των κρατών µελών (ΕΕ L 190, σ. 1). 
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ανακρίτρια δικαστή όλες τις πληροφορίες και τα αποδεικτικά στοιχεία που διέθεταν ούτε ζήτησαν 
τότε να ασκηθεί ποινική δίωξη για τις πράξεις αυτές.  

Το ∆ικαστήριο, καθόσον του υποβάλλεται καταρχάς ερώτηµα σχετικά µε την ερµηνεία της εννοίας 
των «ίδιων πράξεων», διαπιστώνει ότι η ερµηνεία που έχει υιοθετήσει η νοµολογία σχετικά µε τη 
σύµβαση εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν2 ισχύει και για την απόφαση-πλαίσιο. Εντούτοις, 
το ∆ικαστήριο κρίνει ότι τα ερωτήµατα του αιτούντος δικαστηρίου στην πραγµατικότητα αφορούν 
µάλλον την έννοια της «τελεσίδικης αποφάσεως». Έτσι, στην υπό κρίση υπόθεση τίθεται το 
ζήτηµα αν, βάσει του γεγονότος ότι οι Ιταλοί προανακριτικοί υπάλληλοι διέθεταν, κατά το χρονικό 
σηµείο εκδόσεως της αποφάσεως για την κατοχή των ναρκωτικών (το 2005), αποδεικτικά στοιχεία 
όσον αφορά τη συµµετοχή του κατηγορουµένου στην εγκληµατική οργάνωση, αλλά δεν τα 
υπέβαλαν προς εκτίµηση ενώπιον του δικαστηρίου Κατάνης για να µη θίξουν την εύρυθµη 
διεξαγωγή της προανάκρισης, µπορούσε να θεωρηθεί ότι υφίστατο ήδη απόφαση δυνάµενη να 
εξοµοιωθεί µε τελεσίδικη απόφαση για τις πράξεις που εκτίθενται στο ως άνω ένταλµα συλλήψεως. 

Το ∆ικαστήριο επισηµαίνει ότι ο καταζητούµενος θεωρείται ότι έχει δικασθεί τελεσιδίκως για τις ίδιες 
πράξεις όταν, κατόπιν ποινικής διαδικασίας, έχει εξαλειφθεί οριστικά η δυνατότητα άσκησης 
ποινικής δίωξης ή αυτός έχει απαλλαγεί τελεσιδίκως. Το ζήτηµα του «τελεσίδικου» αυτού 
χαρακτήρα µιας αποφάσεως διέπεται από το δίκαιο του κράτους µέλους στο οποίο 
εκδόθηκε η απόφαση αυτή. Κατά συνέπεια, η απόφαση η οποία, βάσει του δικαίου του 
κράτους µέλους που άσκησε την ποινική δίωξη, δεν εξαλείφει οριστικά τη δυνατότητα άσκησης 
ποινικής δίωξης εντός του εν λόγω κράτους για ορισµένες πράξεις δεν συνιστά δικονοµικό 
εµπόδιο για την άσκηση ή τη συνέχιση ποινικής δίωξης για τις ίδιες πράξεις σε κράτος µέλος 
της Ένωσης. 

Όταν, σε απάντηση αιτήµατος της δικαστικής αρχής εκτελέσεως για την παροχή 
πληροφοριών, η εκδούσα το ένταλµα συλλήψεως αρχή έχει προβεί στη ρητή διαπίστωση, 
βάσει της εθνικής της νοµοθεσίας, ότι η προγενέστερη απόφαση που είχε εκδοθεί στο πλαίσιο 
της εννόµου τάξεώς της δεν είναι τελεσίδικη απόφαση που να καλύπτει τις πράξεις στις 
οποίες αναφέρεται το ένταλµά της, η δικαστική αρχή εκτελέσεως δεν δύναται καταρχήν να 
αρνηθεί την εκτέλεση του ευρωπαϊκού εντάλµατος συλλήψεως. 

 
ΥΠΟΜΝΗΣΗ: Η διαδικασία εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως παρέχει στα δικαστήρια των κρατών 
µελών τη δυνατότητα να υποβάλουν στο ∆ικαστήριο, στο πλαίσιο της ένδικης διαφοράς της οποίας έχουν 
επιληφθεί, ερώτηµα σχετικό µε την ερµηνεία του δικαίου της Ένωσης ή µε το κύρος πράξεως οργάνου της 
Ένωσης. Το ∆ικαστήριο δεν αποφαίνεται επί της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου. 
Στο εθνικό δικαστήριο εναπόκειται να επιλύσει τη διαφορά αυτή, λαµβάνοντας υπόψη την απόφαση του 
∆ικαστηρίου. Η απόφαση αυτή δεσµεύει, οµοίως, άλλα εθνικά δικαστήρια ενώπιον των οποίων ανακύπτει 
παρόµοιο ζήτηµα. 

 

Ανεπίσηµο έγγραφο προοριζόµενο για τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης, το οποίο δεν δεσµεύει το ∆ικαστήριο. 

Το πλήρες κείµενο της αποφάσεως είναι διαθέσιµο στην ιστοσελίδα CURIA από την ηµεροµηνία 
δηµοσιεύσεώς της  

Επικοινωνία: Estella Cigna-Αγγελίδη  (+352) 4303 2582 

Στιγµιότυπα από τη δηµοσίευση της αποφάσεως διατίθενται από το "Europe by Satellite”  (+32) 2 2964106 
 

                                                 
2 Σύµβαση εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν, της 14ης Ιουνίου 1985, µεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών της 
Οικονοµικής Ένωσης Μπενελούξ, της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας και της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, 
σχετικά µε τη σταδιακή κατάργηση των ελέγχων στα κοινά σύνορα (ΕΕ 2000, L 239, σ. 19), που υπογράφηκε στο 
Σένγκεν (Λουξεµβούργο) στις 19 Ιουνίου 1990. 

www.curia.europa.eu  

http://curia.europa.eu/jurisp/cgi-bin/form.pl?lang=EL&Submit=rechercher&numaff=C- /
http://ec.europa.eu/avservices/home/index_en.cfm?

